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Afirma Paula Rubio Infante que no tiene buena memo-
ria, lo que le obliga a anotar y dibujar todas las ideas que 
le pasan por la cabeza –todas las buenas ideas– cuando 
está trabajando en un proyecto. Después utilizará esas 
notas y dibujos, extendidos sobre su mesa, para tomar 
decisiones. No podemos hablar en su caso de dibujos 
“preparatorios”: por un lado, tienen un nivel de aca-
bado y unas cualidades compositivas, lumínicas... que 
les otorgan un gran valor plástico; por otro, son tan 
“finales” como las piezas con mayor presencia física 
y tienen el mismo estatus como obra. También los re-
cortes periodísticos y fragmentos de textos que utiliza 
como documentación quedan integrados en ese cor-
pus, en dibujos y maquetas, así como las explicaciones 
escritas que ella da a la elección de una imagen, de un 
lugar, de un material o de una estructura. 

En esta breve indicación del que en los últimos 
tiempos viene siendo su procedimiento de trabajo 
se contienen algunas claves que lo determinan. El 
esfuerzo memorístico, personal y artístico, se vin-
cula a la memoria histórica; el afán de mostrar cada 
etapa en su investigación artística se opone a la ocul-
tación de los hechos pasados. Una de las caracterís-
ticas más notables de su obra es la exploración de 
todas las posibilidades de desarrollo de un proyecto; 
plantea numerosas “soluciones”, muy elaboradas, 
algunas tan válidas como las que finalmente ejecuta 
en mayor tamaño, y expone todo ello como un cor-
pus de trabajo. Ya en proyectos anteriores como El 
peso de la justicia y Come mierda, la fotografía y la 
escultura establecen un diálogo encaminado a la in-
tensificación del significado. La fotografía se encar-
ga de reflejar la íntima vinculación de cada proyecto 
a un lugar –entre ellos, la mina de plomo en Cerro de 
Pasco, la cárcel de Carabanchel, la antigua cárcel de 
Zamora o, ahora, el cementerio de Toro– en el que 
el silencio, la soledad o el abandono amordazan la 
carga de dramatismo que su historia les confiere. La 
escultura aporta, además de una gran rotundidad –
que, en relación con la citada intención mnemóni-
ca, la aproxima al concepto de “monumento”–, un 
elemento metafórico. Es también “figurativa” en el 
sentido de que evoca formas que existen en el entor-
no real, pero admite una interpretación “abstracta”, 

Paula Rubio Infante says that she does not have a 
good memory, which compels her to write down and 
sketch all the ideas that pass through her head – all the 
good ones, that is – when she is working on a project. 
Later, she will use these notes and drawings, spread 
out across the table, to make decisions. We cannot 
speak in her case of “preparatory drawings”: on the 
one hand, they display a level of completion and cer-
tain compositional and lighting qualities that endow 
them with great artistic value. On the other hand, 
they are “final” in that they are pieces with great phys-
ical presence, and have the same status as an artwork 
itself. These journalistic cuts and textual fragments 
she uses as documentation are integrated into that 
corpus, in drawings and plans, as well as the written 
explanations she gives to the choice of an image, place, 
and material or structure. 

In this brief indication as to what, of late, has be-
come her creative process, there are some crucial ele-
ments that condition it. The memory-based, persona, 
and artistic exercise are linked to historical memory; 
the keenness to show each step of her artistic inves-
tigation is set against the occlusion, or concealment, 
of past facts. One of the most notable characteristics 
in her work is the exploration of all the possibilities 
for the development of a project; she proposes several 
“solutions,” well elaborated, some as compelling as the 
ones she ultimately executes on the large scale, and 
she shows all of this as the corpus of her work. Already 
in earlier projects like El peso de la justicia and Come 
mierda, the photographs and sculpture establish a di-
alogue aimed at intensifying the intended meaning. 
The photography seeks to reflect the intimate con-
nection of each project to a place – among them, the 
lead mine in Cerro de Pasco, the Carabanchel prison, 
the old Zamora jail and, now, the Toro Cemetery – in 
which silence, solitude, and abandonment mute the 
dramatic heft of the their history. 

The sculpture offers, in addition to a great presence 
(which, with regard to its mnemonic underpinnings, 
helps bring it closer to the concept of “the monumen-
tal”), a metaphorical dimension. It is also “figurative” 
in the sense that it evokes forms that exist in the real 
environment, although it admits, too, of an “abstract” 

cercana a un minimalismo voluntariamente tosco, 
incluso brutal.

Otro de los rasgos, menos central pero importante, 
en el trabajo de Rubio Infante es su peculiar observa-
ción de la naturaleza. Encontramos paisajes en sus 
fotografías, así como animales –también en vídeos–, 
y ha practicado el dibujo “naturalista” en algunas 
ocasiones. Recordemos, en este mismo sentido, su 
instalación Downstream en la galería Ka (2005), en 
la que utilizó pescados muertos de los que sólo perci-
bíamos su hedor. En todos los casos, esa referencia a 
lo natural tiene una lectura moral. Lo mortal, lo que 
se entierra o se desentierra, se encierra y se libera, se 
saca a la luz, lo excremental... son aspectos que subya-
cen en buena parte de la producción de esta excelente 
artista que, con el proyecto premiado en Generacio-
nes, consolida una muy personal trayectoria.

interpretation, close to a minimalism both purpose-
fully brusque and even brutal. 

Another characteristic in the work of Rubio In-
fante, less central but nonetheless important, is her 
peculiar observation of nature. We find landscapes in 
her photographs, as well as animals – which also ap-
pear in her videos – and she has attempted “natural-
istic” drawing on various occasions. We might recall, 
in this vein, her installation Downstream in the Ka 
gallery (2005), in which she made use of dead fish, of 
which all we could perceive was their stench. In every 
case, that reference to the natural has a moral read-
ing. The mortal, what is buried or disinterred, locked 
up and liberated, comes to light; the execrable . . . all 
are aspects that underlie a good part of the work of 
this excellent artist who, having won the Generations 
prize, continues to solidify a highly personal oeuvre. 
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La luz se propaga en el vacío, 2011
Dibujo / intervención / fotografía / instalación

Dibujos: técnica mixta sobre papel, dimensiones variables  
(21,5 x 31 - 45,5 x 55 cm)

Intervención: iluminación de la fosa común ubicada en el cementerio 
de Toro, Zamora, donde yacen a cielo abierto, y a simple vista, los 
restos de 290 personas asesinadas durante el levantamiento militar 
y el posterior régimen franquista. Área total intervenida: 1.600 m2. 
Iluminación: 12 focos Fresnel de 2 kW Arry Mini Brut en pértigas 
Manfrotto de 5 m de altura. Fecha de realización: noche del 4 de agosto 
de 2011, de 21.00 a 1.00 h.

Maquetas: 1 “mesa de proyecto” con 4 maquetas. Técnica mixta: 
bombillas, cable, pilas de petaca, 2 fotografías (impresión Lambda 131 
b/n sobre papel Kodak Endura RC, 20 x 20 cm), cristal, madera, estaño, 
cobre, hierro. Dimensiones totales de la mesa: 122,5 x 152 x 40,5 cm

Instalación: díptico fotográfico, 300 x 150 cm (2 fotografías de 150 
x 150 cm c/u. Impresión: tintas pigmentadas sobre papel Kodak 
Endura RC brillo, montadas sobre foam de 1 cm de grosor, marco 
de madera de haya natural, trasera de DM, bastidor, cristal. Formato 
original: negativo b/n 400 ISO 6x6) / estructura de hierro / 2 focos. 
Dimensiones totales de la instalación: 300 x 300 x 200 cm

La luz se propaga en el vacío, 2011
Drawing / Performance / Photography / Installation

Drawings: Varied materials on paper, variable dimensions 
(21,5 x 31 - 45,5 x 55 cm)

Performance: Light from a mass grave situated in the Toro Cemetery 
in Zamora, where the remains of 290 people assassinated during the 
military uprising and in its Francoist aftermath still lie uncovered and 
in plain sight. Total area covered: 1.600 m2. Light: 12 beams , 2 kW 
Fresnel Arry Mini Brut on Manfrotto poles 5 m high. Created on the night 
of August 4, 2011, between (9PM and 1AM) 

Models: 1 “project table” with 4 models. Mixed materials: light bulbs, 
cables, tin basins, 2 photographs (Lambda prints, 131 b/n on Kodak 
Endura RC paper, 20 x 20 cm); glass, wood; pewter; copper; iron. 
Total dimensions of the table: 122,5 x 152 x 40,5 cm

Installation: photographic diptych, 300 x 150 cm (2 photographs, 150 
x 150 cm c/u. Printing: colored ink on Kodak Endura RC bright paper, 
mounted on foam, 1 cm thick, natural beech wood frame, DM backing, 
frame, class. Original format: b/n 400 ISO 6x6 negative / iron structure / 
2 beams. Total dimensions of the installation: 300 x 300 x 200 cm

La luz se propaga en el vacío, 2011
Izq.: Boceto de la intervención. Técnica mixta sobre papel. 21 x 26 cm
Dcha.: Intervención lumínica en la fosa común ubicada en el cementerio 
de Toro, Zamora. 04/08/2011. Dimensiones variables 
Left: Outline of the intervention; Mixed material on paper, 21 x 26 cm
Right: Light intervention in a mass grave in the Toro Cemetery, Zamora. 
04/08/2011. Variable dimensions
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La luz se propaga en el vacío, 04/08/2011
Intervención lumínica en la fosa común ubicada en el cementerio 
de Toro, Zamora. Dimensiones variables / Light intervention in a mass 
grave in the Toro Cemetery, Zamora. 04/08/2011. Variable dimensions 



La luz se propaga en el vacío, 2011
Boceto de la instalación. Técnica mixta sobre papel. 21,5 x 31 cm
Installation sketch. Various materials on paper. 21,5 x 31 cm

Mesa II (detalle). Maquetas de la instalación. Técnica mixta.  
122,5 x 152 x 40,5 cm / Table II (details). Installation models. 
Mixed Materials. 122,5 x 152 x 40,5 cm
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La luz se propaga en el vacío, 2011
Boceto de la instalación. Técnica mixta sobre papel. 45,5 x 55 cm
Installation sketch. Mixed material on paper. 45,5 x 55 cm
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La luz se propaga en el vacío, 2011
Mesa II (detalle). Maquetas de la instalación. Técnica mixta . 122,5 x 152 x 40,5 cm
Table II (details). Installation models. Mixed Materials. 122,5 x 152 x 40,5 cm
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La luz se propaga en el vacío, 2011
Instalación (detalle). Técnica mixta: díptico fotográfico 
(impresión: tintas pigmentadas b/n sobre papel Kodak Endura RC brillo) 
/ estructura de hierro / 2 focos. 300 x 300 x 200 cm
Installation (detail). Mixed material: photographic diptych 
(printing: colored inks b/n on Kodak Endura RC bright paper) 
/ iron structure/ 2 beams. 300 x 300 x 200 cm




